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Maltese 

Maltese is an Arabic language spoken by the Christian community of Malta, and has 
come under much Italian influence — even to being written with the Roman alphabet 



table 59.25: Maltese Alphabet 



Letter 11 



Phonetic Value 



Name b 



A 


a 


[a] 


B 


b 


[b] 


C 


c 


[tJ] 


D 


d 


[d] 


E 


e 


[e] 


F 


f 


m 


G 


g 


[<S 


G 


g 


[g] 


Gh 


gh 


(see text) 


H 


h 


(see text) 


H 


h 


M 


I 


i 


[i] 


Ie 


ie 


[fc] d 


J 


J 


m 


K 


k 


M 


L 


1 


[1] 


M 


m 


[m] 


N 


n 


[n] 








[0] 


P 


P 


M 


Q 


q 


[?] 


R 


r 


[r] 


S 


s 


[s] 


T 


t 


[t] 


U 


u 


M 


V 


V 


[v] 


w 


w 


[w] 


X 


X 


[J] 


z 


z 


[z] 


z 


z 


[fs]; [<Tz] 



[a] 

[be] 

[tJe] 

[de] 

[e] 

[fe], ['effe] 

[ge] 

Mn] c 
['akka] 

[i] 

[ie] 

He] 

[ke] 

['elk] 

['emme] 

['enne] 

[o] 

[pe] 

[?e] 

['erre] 

['esse] 

[te] 

[u] 

[ve] 

[we] 

['e/Je] 

[ze] 

[tie] 



a. There is some variation in the ordering of letters; in particular, some dictionaries place gh after n, place h 
before h, or place z after z (but g usually precedes g). 

b. Aquilina (1990: 1652-53) gives some letter names different from those given here (and provided by Marie 
Alexander), namely (in Maltese orthography): h he, zzeta, zzeta. Some speakers use English letter names, 
with Maltese designations of diacritics (e.g. h is ejc maqtu^ia 'cut h\h is ejc mhix maqtugia 'uncut /?'). 

c. The name of the letter £ft is spelled ghajn. 

d. ie is not always considered a separate letter. 



;8 PART X: USE AND ADAPTATION OF SCRIPTS 

and following, to some extent, Italian spelling conventions. Maltese vowels may be 
short, long, or pharyngealized; the pharyngealized vowels are also long, and in urban 
speech merge with the corresponding unpharyngealized long vowels. Vowel length is 
not usually indicated orthographically. Vowel pharyngealization is indicated by the 
digraph gfi before or after the vowel symbol, or between identical vowel symbols — 
according to etymology and/or morphophonemics. The vowels i and u are diph- 
thongized to [aj] and [ow] after gfi (in addition to being pharyngealized in dialects 
that retain pharyngealization), e.g. giid [a^jt] 'say'. The short vowels are represented 
by a, e, Y, and o/u; while the spelling uses both o and u for short vowels in both native 
and loanwords, this does not correspond to a consistent difference in pronunciation. 
The long vowels are represented by a, e, i, o, w, ie, the last ranging from [ie] to [i:]. 

The representation of consonants is basically one-to-one between phoneme and 
symbol. Some of the choices of phoneme-symbol correspondences show Italian in- 
fluence: thus z represents [ts] (and [dz] in a handful of Italian loanwords), while [z] 
is represented by adding a dot. Similarly, gfor [3$] is a modified £ (cf. the "soft" pro- 
nunciation of g in Italian), while c for [tj] redundantly has the same superscript dot 
(there is no undotted c). The use of x for [J] reflects a practice once widespread in the 
Mediterranean area. The use of q for [?] (deriving from Arabic [q]) and of h for [h] 
reflect Semitic transliteration practices. The digraph gfa basically functions synchro- 
nically as an indicator of pharyngealization (or length); but word-finally and under 
obstruent cluster devoicing, it is [h]. The letter h has similar, but more restricted, func- 
tions, being often simply silent. A word-final apostrophe after a reflects an etymolog- 
ical £fi, but has no phonetic realization. 

Stress is not entirely predictable, but is not normally marked orthographically, 
except for the use of a grave accent on word-final stressed vowels — a possibility that 
only occurs in loans from Italian and follows Italian practice. 

Sample of Maltese 



J. 


Maltese: 


Il-gzejjer 


Maltin 


ghandhom storja kbira 


L li 


2. 


Transcript 


ion: il'gzejjer 


mal'tiin 


'a^ndum ,sto:rja ,gbi:ra li 


3- 


Gloss: 


the-islands 


Maltese 


they.have history big 


that 


I. 


tifrex 


tul il-medda 


ta' hafna 


snin. Fiha naraw li 


minn 


2. 


"tifiej 


tu:l il'medda 


ta 'hafna 


. 'snirn 'fiia na'raw li 


min 


3- 


stretches 


across the- space 


of many 


years in.it we.find thai 


; from 


I. 


zminijiet 


qodma 1-poplu 


beda 


jinfirex f'inhawi 


differenti 


2. 


zmini'jiat 


?odma l'poiplu 


"beda 


jin'firej finfiawi 


diffe'renti 


3- 


times 


old the-people 


5 began 


it.spread in.directions 


different 


I. 


biex 


jifforma komunitajiet 


zghar li bil-mod 


il-mod 


2. 


biej 


jifforma kumunita'jist 


'za^r li bil'moid 


il'moit 


3- 


in.order.that it.form communities 


small that with.the-way 


the-way 



i\ bdew joktru 
2. 'bdew 'joktru 
j. began they.multiply 



u jikbru. 
u 'jigbru 
and they.grow 



'The Maltese islands have a long history that stretches across the space of many 
years. In it we find that from ancient times the people began to spread in differ- 
ent directions to form small communities that little by little multiplied and 
grew.' — Guillaumier 1987: first unnumbered page of introduction. 

Notes: 

a Low-level morphophonemic processes like word-final devoicing and obstruent voice assimilation are not 

shown orthographically. 

b In normal speech, short [o] and [u] are allophonically distributed. 
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